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185 Treasure  Friday, Week 37

CREOLE:   Yè nou te eseye fè ou grangou pou bagay Bondye yo.

Yesterday we attempted to make you hungry for the things of God.  

CREOLE:   Nou tap fè reklam pou rezen ak pòm Bondye yo;

We were advertising his raisins and his apples, 

CREOLE:   e koumen yo gen bon gou nan bouch nou;

And how delicious they are in our mouth, 

CREOLE:   Kouman yo bannou enèji e eklèsi nou.  Alelouya! Alelouya!

how they energize us and enlighten us.  Alleluia! Alleluia! 

CREOLE:   Men ka gen petet yon ti konfizyon paske Nouvo Pawol Vivan an di,

But there could have been a little confusion because (UH) the New Living Testament said, 

CREOLE:   Mwen pa konnen si m vreman dakò ak Pawol Vivan an nan tradiksyon sa a.

 (I I ) I don’t know that I really agree with the Living Bible in this particular translation. 

CREOLE:   Vesyon King James lan di: “Jou moun ki nan lafliksyon se pwoblèm”.

The (UH) King James Version says, “The days of the afflicted are evil.” 

CREOLE:   E Nouvo Vesyon Entenasyonal la di: “Tout jou moun ki nan epresyon yo se traka”.

And the New International Version says, “All the days of the oppressed are wretched.”  

CREOLE:   Bon lè Bib Pawol Vivan an itilize mo “pov” la, mwen panse, sa ka te yon jan distrè nou,

Well by using the word “poor”, I think the Living Bible may have (UH SS) distracted us just a little bit, 

CREOLE:   paske ou ka ap di tet ou konsa, bon mwen pov.

because you may be saying to yourself, well I am poor.  

CREOLE:   Mwen pa gen lajan.  Kouman m ka fè patisipe nan fèt toutan?

I don’t have any money.  How can I be participating in this continual feast?  

CREOLE:   Enben, sa eklèsi nan vèsè ki vin apre a nan Pwoveb la.

Well, it’s cleared up in the next verse of Proverbs.  

CREOLE:   Nan Pwoveb 15:16, koute pawol Senyè a.

In Proverbs 15:16, hear the word of the Lord.  

CREOLE:   Li di: “Pito ou pa gen anpil byen men ou gen krentif pou Senyè a;

It says, “Better is little with the fear of the Lord, 

CREOLE:   pase pou gen gwo trezò epi ou nan tet chaje”. Alelouya!

than great treasure and trouble therewith.” Alleluia!

CREOLE:   Nou Pawol Vivan an di:

The (UH) New Living Testament says, 

CREOLE:   “Pito ou posede piti nan krentif pou Senyè a pase pou w posede gwo trezò nan tet chaje.”

 “It’s better to have little with fear for the Lord than to have a great treasure with turmoil.” 

CREOLE:   E Nouvo Vesyon Entenasyonal la di nan chapit 15 Pwoveb vèsè 16:

 (SS) And the New International Version says in chapter 15 of Proverbs verse 16, 

CREOLE:   “Pito ou posede piti ak krentif pou Senyè a pase gwo riches nan tet chaje”. Bni swa Letènel.

 “Better a little with the fear of the Lord than great wealth with turmoil.”  Praise the Lord.  

CREOLE:   Jeau te anseye sou sijè sa a.

Jesus taught on this subject, (and He) 

CREOLE:   E li te trè klè lè li te bay ilistrasyon sa a sou moun kap simen ki te soti pou simen an.

and he was very clear when he gave the illustration of the sower that went out to sow the seed.  

CREOLE:   Youn nan grenn yo ki te tonbe bò chemen an te grandi nan mitan pikan ak zepin lavi a.

One of the seeds that fell by the wayside (UH) grew up among the thorns and the briers of life.

CREOLE:  E lè li te pran  disip li yo sou kote nan apre pou esplike yo,

and when he took his disciples aside later to explain to them, 

CREOLE:   li te di konsa bagay sa a reprezante pwoblem ak tet chaje nan monn sa a,

he said that this represents the cares and the worries of this world 

CREOLE:   e lè nap reflechi toutan sou richès ak trezò.

and the continual thinking about riches and treasures.  

CREOLE:   Ou konnen, liv Pwoveb la di konsa:

you know, the book of Proverbs it says that,

CREOLE:   moun ki pov la pa bezwen pè pou yo pa kidnape l e kenbe pou yo ka touche yon lajan.  Alelouya!

hat the poor man doesn’t have to worry about being kidnapped and held for ransom.  Alleluia!

CREOLE:   Men moun ki rich la toujou kouche je kale lannwit,

but (the) the rich man is constantly lying awake at night 

CREOLE:   ap reflechi sou pèdi tout la li posede;

worrying about loosing what it is that he’s gotten, 

CREOLE:   Epi li vin tankou grenn lan ki plante nan mitan pikan ak zepin yo.

and (UH so) he becomes like that seed that is planted among thorns and briers.  

CREOLE:   Li kareman kofre.  Li pa ka pote fwi;

It just gets choked out.  It becomes fruitless, 

CREOLE:   paske li pase tout tan li ap reflechi sou riches li yo, oswa reflechi sou lajan li an;

because he spends all of his time thinking about his wealth, or thinking about his money, 

CREOLE:   men pasaj la anseye nou, pitou ou posede piti ak krentif pou Senyè pase ou w gen gwo trezò nan tet chaje.

but the scripture teaches us better is little with fear for the Lord than great treasure and trouble therewith.  

CREOLE:   Krentif pou Senyè a pral pèmet nou mache nan fet toutan jan nou te pale de sa yè a.

That fear of the Lord (UH) would enable us to walk in the continual feast that we talked about yesterday.  

CREOLE:   Timote te resevwa kek anseyman nan men Apot Pol;

Timothy (UH UH) had some instructions from the Apostle Paul, 

CREOLE:   e li te pale li de zafè lajan an.

and he spoke to him about the issue (of UH) of money.  

CREOLE:   Vèsè kle a li nan chapit 6 vese 6 la.  Li di:

The key verse is in chapter 6 verse 6.  It says, 

CREOLE:   “Men pyete ak kontantman se yon gwo sous richès”. Alelouya!

 “But godliness with contentment is great gain.”  Alleluia!

CREOLE:   Nou pral konsidere pasaj sa a nan levanjil la “men pyete ak kontantman se gwo kontantman …”

we are going to look at that (UH) passage of scripture “but godliness with contentment”….

CREOLE:   Eske w kontan jodi a? Eske w kontan nan Jezu?

Are you content today?  Are you content in Jesus?  

CREOLE:   Pol te di, mwen te aprann pou m kontan kelkeswan nan sitiyasyon m twouve m lan;

Paul said I have learned to be content in whatever condition I find myself in, 

CREOLE:   kelkeswa mwen gen ti kras oswa mwen gen anpil bagay.

whether I have got a little or whether I have got a lot.  

CREOLE:   Mwen te aprann sekrè kontantman.

I have learned the secret of contentment.  

CREOLE:   Kontantman sa a soti nan fete nan fèt ki la toutan sa a;

That contentment comes from feasting at that continual feast, 

CREOLE:   manje rezen ak pòm Bondye yo. Alelouya!

eating the raisins and apples of God.  Alleluia.  

CREOLE:   Se fè esperyans lajwa Senyè a;

That experiencing the (the) joy of the Lord, 

CREOLE:   se kote nou vreman jwenn kontantman nou nan fet toutan an.

that’s where we truly find our contentment in the continual feast. 

CREOLE:   Men gen kek lot moun kap chache kontantman yon lot fason, pa lot mwayen;

But there’s others who are seeking contentment in another way, in another manner.

CREOLE:   Pol ekri Timote e men sa li di li:

Paul writes to Timothy and (and here’s) here’s what he says to him.  

CREOLE:   Li di li konsa: “anseye verite sa yo, Timote, e ankouraje tout moun pou yo obeyi yo”.

He says that  (UH) “Teach these truths, Timothy, and encourage everybody to obey them.” 

CREOLE:   Kounye a verite sa yo, se pral verite sou lajan.

Now these truths are going to be truths about money.  

CREOLE:   Li te di: “Kek fo pwofesè ka meprize bagay sa yo;

He said, “Some false teachers may deny these things, 

CREOLE:   men yo se anseyman ki bon ki soti nan Senye Jezu Kris;

ut these are sound wholesome teachings of the Lord Jesus Christ, 

CREOLE:   e yo se fondasyon pou yon lavi pou Bondye.

and they are the foundation for a godly life. 

CREOLE:   Kounye a lap mete fondasyon la a pou li ka pale de konpotman nou pa rapò a lajan.

Now he is laying the groundwork here for talking about our attitude toward money.  

CREOLE:   Li di gen aseyman ki bon.

He says these are wholesome teachings.  

CREOLE:   Mwen swete wap koute jodi a anseyman ki bon sa yo;

I pray that you are listening this morning to these wholesome teachings 

CREOLE:   paske monn lan deyò a ap di nou konsa nou dwe gen pi plis chak jou.

because the world is out there (UH) telling us that we have got to have more.  

CREOLE:   Nou dwe gen pi plis chak jou.

We have got to have more.  

CREOLE:   Nou dwe vin pi rich chak jou.

We have got to get richer. 

CREOLE:   Ou pa reyisi si ou pa posede yon machin nèf, yon pi ble kay, pi bel rad.

You are not successful unless you have a newer car, a prettier house, better clothes.  

CREOLE:   Jezu di konsa lavi toutbon a pa depann an bagay nou posede.

Jesus says that real life doesn’t consist of the things that we own. 

CREOLE:   Vèsè 4 nan chapit 6 nan let Pol te ekri Timote a, li di:

Verse 4 chapter 6 of Paul’s letter to Timothy, he says, 

CREOLE:   “Nenpot moun ki anseye yon bagay ki diferan li ni awogan ni inyoran.

 “Anyone who teaches anything different is both conceited and ignorant.  

CREOLE:   Moun sa a gen yon move dezi pou fè diskite sou sans pawol yo.

Such a person has an unhealthy desire to quibble over the meaning of words. 

CREOLE:   Sa leve diskisyon, anvi ak jalouzi,

This stirs up arguments, envying and jealousy, 

CREOLE:   goumen, pale mal ak vye dout.

fighting, slander and evil suspicions.  

CREOLE:   Lespri yo koronpi e yo pa pale verite a.

Their minds are corrupt and they don’t tell the truth.  

CREOLE:   Pou yo, la rilijyon se senpleman yon mwayen pou yo vin rich.

To them religion is just a way to get rich.  

CREOLE:   Pou kek moun, la relijyon se yon mwayen pou yo vin rich.

For some people, religion is just a way to get rich. 

CREOLE:   Kounye a mwen rayi di sa, men nan kek ka

Now I hate to say it, but (in) in certain instances, 

CREOLE:   gen kek moun ki vle fè legliz yo grandi.

there are men who want to make their churches grow.  

CREOLE:   Yo vle pou yo gen plis moun kap vini;

They want to have more people coming in, 

CREOLE:   e yo pale ak tout kè yo sou yon pasyon yo genyen pou nanm pèdi e yon pasyon pou Bondye;

and (they) they talk wholeheartedly about a passion for the lost souls and a passion for God, 

CREOLE:   Men eske li posib pou yo ta vin alèz ak fason sa a pou yo gaye lavi yo.

but (UH) is it possible that they have just become comfortable with this way of earning a living. 

CREOLE:   Yo te dekouvri ke pandan legliz la ap grandi;

They have discovered (uh as) as the church grows

CREOLE:   e pandan moun ap vin pi rekonesan;

and as people are more and more grateful, 

CREOLE:   ofrann yo pral ogmante e yo pral kondi pi bel machin;

 (UH) the offerings increase and they drive better cars, 

CREOLE:   e yo pral mete pi bel rak; e maje pi bon manje.

and they wear better clothes, and they eat better food.  

CREOLE:   Yo pral vwayaje plis; e yo pral kote ki pi koute chè, eksetera eksetera.

and) They travel more, and they go to more expensive places, and on and on and on, and 

CREOLE:   Pou yo, levanjil la se yon mwayen pou yo vin rich.

For them, the gospel is just a way to get rich, 

CREOLE:   E li difisil pou yo pou separe konpasyon yo an ak kè yo genyen pou nanm pèdi a

and it is hard for them to separate their compassion and heart for the lost 

CREOLE:   ak vye dezi yo genyen pou bagay nan monn sa a.

from their evil desires for the things of this world.  

CREOLE:   Men Pol anseye Timote.  Li di:

But Paul teaches Timothy. He says, 

CREOLE:   “Vrè relijyon an se kontantman e sa se gwo riches.

 “True religion is contentment and it’s great wealth. 

CREOLE:   Gen yon gwo riches espirityel nan kontantman espirityel”.

There’s great spiritual wealth in spiritual contentment.” 

CREOLE:   Li ouvè sijè sa a.  Li kontinye e li di konsa:

 (the) He opens this subject up.  He goes on and he says, 

CREOLE:   “Apre tou, nou pat pote anyen ak nou lè nou tap vin nan monn lan;

 “After all, we didn’t bring anything with us when we came into the world, 

CREOLE:   e nou sètènman pap pote anyen ak nou lè nou mouri.

and we certainly can not carry anything with us when we die.  

CREOLE:   Kidonk kounye a li bay yon anseyman klè.  Koute pawol Senyè a.

So now he gives a clear instruction.  Hear the word of the Lord. 

CREOLE:   Li di: “Kidonk si nou gen ase manje ak rad, fè kè nou kontan:.

It says, “So if we have food enough and clothing, let us be content.”  

CREOLE:   Sa a trè klè.  Si ou gen rad ak manje, fè kè w kontan.

That’s pretty clear.  If you have got clothing and food, be content.  

CREOLE:   Kounye a pasaj la anseye nou tou, si riches yo ogmante,

Now (UH) the scripture also teaches that if riches increase, 

CREOLE:   piga nou apiye nou sou yo.

don’t set your affections on them.  

CREOLE:   Pa gen okenn pwoblem nan gen riches ou kap ogmante.

There is no problem with having riches increase. 

CREOLE:   Yon moun ki imilye tet li e Bondye ap itilize li,

(a) A man that is humble and ( uh and and) useful in the hands of God 

CREOLE:   li ka mete li nan pozisyon pou l gen plis riches,

may be put in a position to have more wealth, 

CREOLE:   poutet pou li ka distribiye riches sa a;

so that he can distribute that wealth, 

CREOLE:   poutet pou li ka yon benediksyon pou lot moun.

so that he can be a blessing to other people, 

CREOLE:   Men nan vèsè 9 la nan Timote chapit 6 li di:

but in verse 9 here (in) in Timothy chapter 6, it says, 

CREOLE:   “Men moun kap kouri dèyè riches tonbe nan tantasyon;

 “But people who long to be rich, fall into temptation, 

CREOLE:   e yo tonbe nan pyej ak paket dezi ensanse e mechan yo

and are trapped by many foolish and harmful desires 

CREOLE:   kap plonje yo nan lanmò ak destriksyon.”

that plunge them into ruin and destruction.”  

CREOLE:   Kounye a lap sa a nan konteks kek moun

Now he is saying this in the context of the certain people 

CREOLE:   ke rlijyon an pou yo se yon mwayen pou yon vin rich.

for whom religion is just a way to get rich, 

CREOLE:   E nap mansyone sa akoz de etid nou an nan Pwoveb la, e Pwoveb di konsa:

and we are mentioning it because of our study in Proverbs, and Proverbs says, 

CREOLE:   “Pito ou posede piti ak krentif pou senyè a pase pou gen gwo trezò nan tet chaje”.

 “It is better to have little with fear for the Lord, than to have great treasure with turmoil.”  

CREOLE:   Anseyman Pol te bay Timote a di konsa:

Paul’s instruction to Timothy says, 

CREOLE:   “Paske se nan lanmou lajan rasin tout mal rete,

 “For the love of money is at the root of all kinds of evil, 

CREOLE:   e kek moun telman ap kouri dèyè lajan ke yo abandone lafwa;

and some people craving money have wondered from the faith, 

CREOLE:   yo abandone lafwa, e yo rmete nan kò yo tout kalite tet chaje.”

wandered from the faith, and pierced themselves with many sorrows.”  

CREOLE:   Koubyen fwa sa rive ke yon dirijan legliz ki te resevwa don nan men Bondye, kite lajan konfonn li; 

How often has it occurred, (that) that a church man who was gifted of God, got tangled up with money;

CREOLE:   e se lajan ki te lage li atè.

and it’s the money that brought him down.  

CREOLE:   Se paske li te mal itilize lajan ki fè li te tonbe.

It was the misuse of the money, that brought him down.  

CREOLE:   Gen plizyè egzanp ki monte nan tet mwen sou dirijan legliz;

I can think of instance after instance of (UH) church leaders, 

CREOLE:   ki, pandan yap vin gen plis siksè, yo twouve tet yo nan yon sitiyasyon konfizyon;

who as they became more and more successful, found themselves in a state of turmoil, 

CREOLE:   nan fason yap sèvi ak lajan kap pase nan men yo, pasyon yo pa Kris la ap vin rafredi;

dealing with the money that they had to deal with, their passion for Christ growing cold, 

CREOLE:   e dezi yo pi yon pi gwo legliz ak pi gwo ofrann ap ogmante. Alelouya!

and their desire for a bigger church with larger offerings, waxing hot. Alelouya!

CREOLE:   Men Jezu te pale ak jèn gason ki te vle konnen kisa pou l te fè pou l te sove a;

But Jesus spoke to (his uh) the young man that wanted to know how to get saved 

CREOLE:  e li te di, gen yon bagay ou toujou manke. 

and said, there is one thing you still lack.  

CREOLE:   Vann tout sa ou posede e separe lajan an bay pòv;

Sell all that you have and give the money to the poor 

CREOLE:   e ou pral gen yon trezò nan syel la, epi vin swiv mwen.

and you will have treasure in heaven, then come follow me. 

CREOLE:   Men lè jennonm lan te tande sa, li te vin tris paske li te rich anpil.

But when the man heard this, he became sad because he was very rich.  

CREOLE:   Jezu te gade li ki rale epi li te di disip li yo,

Jesus watched him go and said to his disciples, 

CREOLE:   ala difisil li difisil pou moun ki rich antre nan wayòm Bondye a.

how hard it is for rich people to get into the kingdom of God.  

CREOLE:   Li pi fasil pou yon chamo rantre nan yon je zegwi,

It is easier for a camel to go through the eye of a needle, 

CREOLE:   pase pou yon moun rich antre nan wayom Bondye a.

than for a rich person to enter the kingdom of God.  

CREOLE:   Moun ki te tande sa yo te mande, kiles menm ki ka sove.

Those who heard this said who in the world could be saved.  

CREOLE:   epi li te reponn yo, pandan sa sanble enposib pou lèzòm li posib pou Bondye.”

And he replied what is impossible from a human perspective is possible through God.”  

CREOLE:   Pyè pale e li te di konsa: “Nou te kite kay nou pou nou te swiv ou.

 (and) Peter went on and said, “We have left our homes and followed you. 

CREOLE:   Wi, Jezu reponn, map di nou sa, nenpot moun ki kite kay li oswa madanm li

Yes, Jesus replied. I assure you, everyone who has given up house or wife 

CREOLE:   oswa frè ak paran oswa paran li yo poutet wayom Bondye a,

or brothers or parents or children for the sake of the kingdom of God 

CREOLE:   li pral resevwa rekonpans li anpil fwa nan lavi sa an menm tan li pral resevwa lavi etènel nan monn ki gen pou vini an”.

will be repaid many times over in this life as well as receiving eternal life in the world to come.”  

CREOLE:   Gen yon rekonpans.  Gen yon fèt pou toutan.

There is payment.  There is a continual feast. 

CREOLE:   Gen riches ki disponib pou sila yo ki te abandone bagay yo ki nan monn sa a,

There is and are riches available to those who have turned their back on the things of this world 

CREOLE:   pou yo chache an premye Wayom Bondye a ak sa ki dwat. Alelouya!

to seek first the Kingdom of God and his righteousness.  Alleluia, 

CREOLE:   Pwoveb 15:16: “Pito ou posede piti ak krentif pou Senyè pase gwo riches ak tet chaje”. 

Proverbs 15:16: “Better is little with the fear of the Lord than great treasure and trouble therewith.”  

CREOLE:   Eske nou te konsidere pwop lavi nou jodi a?  Kisa nap chache jodi a?

Have we looked at our own life today?  What are you seeking today? 

CREOLE:   Kouman wap pase tan w jodi a?

How are you spending your time today?  

CREOLE:   Eske ou pase tan ap chache Wayom Bondye a jodi a?

Are you spending time seeking the Kingdom of God today?  

CREOLE:   Eske wap konstwi Wayom Bondye a jodi a oswa eske wap bati pwop wayom pa w?

Are you building up the Kingdom of God today or are you building up your own kingdom?  

CREOLE:   Konbyen èdtan ou pral pase jodi a ap touche salè ki pral rantre nan yon pòch ki plen twou ladan yo?

How many hours are you going to spend today earning wages to be placed with a pocket with holes in them?  

CREOLE:   Pasaj la dk: “Vini, ann bati Kay Senyè a”.

The Scripture says, “Come, let’s build the House of the Lord.”  

CREOLE:   Pasaj sa invite nou nan yon fet ki la pou toutan.

The Scripture invites us to a continual spiritual feast.  

CREOLE:   Sa a se pawol Senyè a.

This is the word of the Lord.  

CREOLE:   Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   wen swete ou gen yon bel lavi pou toutan

I pray that you have a rich eternity, 

CREOLE:   e Bondye va beni w ak benediksyon espirityel.

and that God bless you (in) in spiritual things.

